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1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1YRobert Bosch GmbH
1000911829 uJ 24.07.2023
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. _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according T - Creationday
Robert -Bosch W“_.m.ﬁ z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. B) Freight 7) Delivery 22 .07.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [Unfrank| |Waggon | |Carrier -9
10) Your sign 11) Your Order No. Date 18) additional data customer 17) Dispatch place FrGul | |Vehicforeign| {'OUr
E Vehic. own :
4500667341 14.07.2023 cHub Post. 35936103
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
extra run Delivered at pl 2 PAL gross 221,0 et +35,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A. ’
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) \W W\
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Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land)

-
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekiranikai Kft.

A fuvarozésra ellérl megéllapodas eselén is a Nemzetkézi Arufuvarozasi egyezmény

Robert Bosch it 2

(CMR) rendelkezései az Irdnyaddk.
This Carige Is subjact, notwithstanding any clauss to the contrary to the Convention

3000 Hatvan

on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR)

HUNGARY

Diese Befdrderung unlerdlegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungsn

des Ubereinkommens Ober den Befdrderungsvertrag Im [nfemationalen Strassengli-
terverkehr (CMR)

Atvevt (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, cauntry)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

N

Fuvarozé (Név, cim, orszap)
16 Camier {(Name, address, country)
Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

uszuflllen unter der Verantwortung des Absenders.

Via dei Ciclamini, 4

HOSZA SPEED KFT.

8if§l70026 Modugns (BA)

2243 Kdka, Legel§ 4t 10/a

ITALY

Addszdm: 22665274-2-13

Bsz.: 10103836-04607700-01003008

115 und 213
__

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozsk (Név, cim, orszag)
17 Successive carers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachliihrer {Name, Anschrift, Land)

helység / place / Ol Modugng (BAY

orszag / country / Land LTALY

Az aru atvételének helye &s iddpontja (helyséy, orszag, iddpent)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

21 Established in
Ausgefartigt in H latvan

helység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszag / country f Land HUNGARY
idopont / date M Datum 20230723
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g Class Namber Letter Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 1.100.000
o A foladd rendelkezésel (VAm- &s egyéb hivatalos kezelds) Fizatends i Atveus
ol 13 Sendersinstructions {Customs and ofher formalities) 9 To be paid by l:::éesl;.ender. gﬁ“ﬂ:g“wahmng Consignes
= Arweisungen das Absenders {Zoll- und sanstige amiliche Behandiung} Zu zahlen vom ' Empfangsr
|
Visszatérités
14 Reimbursement
ROckerstattung
15 Fuvardi]-fizetés| rendelkezdsek Frachtzahiungsanweisungen 20 Klldnleges megélizpodasok Besondere Verelnbarungen
Dhrection as to freight payment Speclal agreamants
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmontesités nélkdl, freight to be pald, unfrei
Kialliths helye, iddpentia Az ru dtvétele; Kelet

24 Goods receivet:; Dale Ol sussnsmsnens
* Gut empfangen: Datum am.

Az 800 aldlrdsa és bblyegziie
Sligfature nd stamp of lhe conmgneé
- arsowfl SHE e X -
J3L v ) R fia

Jarmi RendszAm Raks(dy
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kermzeichen Nutziast
[SXL186

1-15 tovdbba 21+22 rovatokat a feladd toll ki sajét feleldsségére.
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